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Abstract : Many animal names have culturally commendatory or derogatory meanings. S ome of them have the
same or similar culturally commendatory or derogatory meanings in both Chinese and Western cultures , others
not . G enerally speaking , in translating expressions containing animal names , either the approach of
foreignization or domestication can be utilized accordingly for the former type whereas , in most cases , only
domestication is suitable for the latter.
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